
Ára: Romániában 10 lei, Bucurestiben 12 lei, Csehszlovákiában 3 éK. Jugoszláviában 6 dinár, 
Bécsben 3600 o. K. 
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Skurdier- 
liget. 

mindenféle kivitelben raktáron tart s ren- 
deléseket eredeti tervek szerint vállal a 

Tem esvári Butorszövetkezet 

[POPOVICIU FERDINANO 
cipész Timisoara, II, Három 

király-utca 21. szám. 
Legszebb és legmodernebb ki- 
vitelben, mérsékelt áron készit 
férfi és nől cipőket. 

Legjobb cipőt 
késziti mérték után 

KÁDI és FR ISCH 
Timisoara, Józsefváros Hunyadi-ut 9 

Kunst- u. Pelzfárberei 

mieora őutjalr 
Timisoara II Strloan 

Als Spezialitát: Fár- 
ben von Füchse in 
Kreutz-, Silber- und 

* den. Eigene Kürsch- 
mnerei zam Ausfertigen von Pelzboare. 

Link Klein 
űGyula Gyula 
Hogászati aranymüves 

müterem és ékszerész 

mm m 
Timisoara-Belvá- 

Temesvár, ros, Jenőherceg- 
Erőd-utca 8. és Mercy-u sarok 

Podráczky Ferenc 
lésziti az összes szakbavágó munkákat 

Mairescu18(Lammg.) 

Alasca-Farbe. Echt 
gefárbt, kein Rotwer- 

bőrbutorkárpitos 

Timisoara, Gyárv., Andrássy-ut 2. 

Tunner Kornél 
í 

márvány és gránit 

sirkőgyára 
TEMESVÁR-JÓZSEF VÁROS 

Schleicher Atelier 
fimisoara, Dózsa-utca 2. szám 

REKLÁMOK 
müvészi cégtáblák 
legszebben készülnek 

FERFEKT isa poloskairtó 

készüidti 

Schunck drogeria 

1 

1 
1 

Timisoara, Strada Dacilor No. 24. 
Telefon 18-30. 

v KOSSAK 
fényképészeti mütermeBelváros, Szt- 
Győrgy-tér, Kossak-palota, II. emelet. 
Nyitva: hétköznap esti 6 óráig, 

vasárnapon d. u. 5 óráig. 

vas- és fémöntőde, mező- 1 . gazdasági gépjavitótelep. alr TimisoaraIII., Hattyu-u. 34. A --űsszes transzmissziókellékek raktáron. -- 

Szerkesztőség 
és kiadóhivatal: 

Brassó, Kapu-u. 64-6 SRASSOILAPO 
POLITIKAI NAPILAP 

Telefonszámok : Szerkesztőség 177. Kiadóhivatal: 82. Igazgatóság: 677. 

A legjobb erdélyi magyar napilap 

Előfizetési ár: 

Vidékre 1 hóra50lei 
„1/4 évre 1401ei 
„1/2 évre 250 lei 
, 1 évre 500 lei 

r. t. Timisoara 

Legjobb 

Legerősebb 
Legtartósabb 

Ludovic Denhof 
nemzetközi szállitó 

TIMISOARA, BELVÁROS 

Vasgerendák 
betonvas, épitőanyag, gépszij és 

gépolaj nagy raktár 

Jáger József 
vaskereskedőnél, Timisoara (Te- 
mesvár), Józsefv., Hunyadi-u. 35. 

ERIKA' 
Csokoládé- és cukorgyár 

TIMISOARA, 
IV, Strada Gen. Foch (Fröbl-u 62 

„BELGA Tükörgyár 
II, Három Király-utca 9. szár 
Foncsorozások 8 nap alatt készüln 

=ANCORA 
Societate Románáa de Asigurirál 
Generale Directiunea pentru 
Transylvania si Banat. Tin 
soara, I., Str. Vasilie Alexand! 

No, 8. Telefon : 22-06. 

Tüz-, betörés-, lopás baleset 
életbiztositások a legkedvezőb! feltételek mellett. Kartellen kivű 

! 
. ... 

NEMEANYACORBÓLKÉZÜLT 
LEGJOBB: CIPŐTZITó/ZEB 

olcsó bőr és cipészkellé 
keket akar vásárolni, az keresse fe 

Kern Pál .. 

Aki jó és 
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Szerkesztőség és kiadóhiv
atal: 

Timisoara, Balváros St
r. G. Lázár 

Szerb-utca 2. szám 
/ 

á 
KIADJA 

DINNYÉS ÁRPÁD 

MoOzGÓKÖNYVEK" KÖNYV-ÉS LAPKI 
ADÓVÁLLALATA 

TIMISOARA, BELVÁROS 

Kéziratokat a szerkesztőség 
nem ad vissza és névtelen le- 

velekre nem válaszol. 

= 

LU/ZTRALT/ZATIRu fHETILAD 

Megjelenik minden 

vasárnap. 

ELŐFIZETÉSI ÁRAK. 
Egész évre - - 480 lei 
Fél évre - - 240 lei 
Negyed évre - - 120 lel 
Egy hóra -- -40 lei 

Egyes szám egész Romániáhan 

10 lei, Bucurestiben 12 lei. 
Jugoszláviában 6 dinár, Cseh- 

szlovákiában 3 c. korona, Bécs- 
ben 3600 o. korona. 

FŐSZERKESZTŐ: 

DINNYÉS ÁRPÁD 

Aprilisi dráma. 
A Káviár részére irta: Kóka. 

- Jó napot Csimpó ur. De ré- 
gen láttam. Hol van a kedves ne- 

je? 
- Fekszik. 
- Csak nem beteg? 

- Ha azt betegségnek lehet 
nevezni, akkor csakugyan beteg. 
- Hát mi baja? 

sején a kertben sétáltunk Este 
volt. Hideg volt. A feleségemen 
csak egy berliner kendő volt és 
egyre prüszkölt. Ez a tavasze - 
mondottuk egymásra borulva és 

boldogok voltunk. Es akkor ő 
azt akarta, hogy öleljem meg, 

rodott a lábaim elé, mint egy kis szerelmes macska és ott dorom- 
bolt: Ah április! Aprilisb 
Es maga is dorombolt? 

Ne is kérdezze.. Ahelyett, 
gy élveztem volna a tavaszt, ugy 
bingy a feleségem akarta, a ri- 
a okrok között, én arra gon- 

am: április! Most megtréfá- 
lálom az L ass .. j 

rodtam zonyt.. Én is lekupo 

kerti ecskendő ily utcát locs . amilyennel az 
olják. A vége é 

ezembe akadt 6 
a ne sirjon, beszéljen. 

EEs amikor szegén - szo itz geny kitárta előttem a szivét.. 
ecskendőt adtam a kezébe. 

rej orzasztól Es nem vette ész- 

" 

elkábjyem vette észre. Nagyon 
azt aloita a tavasz. Mire aztán 
ilis artam mondani: április! áp- 

E már késő volt.. 
s maga ezt csak nézte? 

zegé ny asszony nagyon 

FELELŐS SZERKESZTŐ: 

PAPP SABIN 

- Ne is kérdezze.. Aprilis el- 

a ribizlibokrok között. És lekupo- 

Ott volt mellettünk a 

volt. Mondom, hogy már késő 

megijedhetett a hideg vizsugártól, 
mert nem tudott többé megválni a 

fecskendőtől, olyan görcsösen szo- 

rongatta. 

- És a vizvezeték? 

- Nyitva volt! 

- És az asszony? 
- Most szökőkut a kertben. 

- Es mit szól? 
- Nem tud szóhoz jutni, mert 

a szájából jön a viz. De nagyon 
szépen jön. 
- Borzasztó, milyen beteg le- 

het az az asszony. 
- Ha ezt betegségnek lehet ne- 

vezni, akkor csakugyan egészen 

oda van. 
- Hát miért nem zárja el a 

vizvezetéket? 
- Lássa, erre még nem is gon- 

doltam. 

NAGYSZERUÜEN JÁTSZOTTA A 

SZEREPÉT. 

Egy ur egy szinészhez - aki 

kitünően játszotta a szerepét: 

- Mondhatom, kedves müvész 

ur, nagyszerüen játszotta le a sze- 

repét. 

Szinész: Ha oly nagyszerűen is 

vehetném fel a gázsimat. 

Papp Béla 

HALLATLAN CSODA. 

A:: Képzeld, hallatlan 

történt a Vasutnál. 
B.: Na és mi az a csoda? 

A.: A helyi állomásra befutott 

csoda 

agyors s mikor kiment az állo- 

másról, utána jött egy tehervo- 

nat és nem ütköztek össze. 
Jani. 

smaomamsammanaammmmm 

lzaj nélkül felkeltem s mivel 

MÜVÉSZETI SZERKESZTŐ: 

SINKOVICH DEZSŐ 

Levél a szerkesztőhöz. 

Mélyen tisztelt Szerkesztő ur! 

Mult hó közepe táján Kolozs- 
várt jártam, mely alkalommal a 
kolozsvári artisták szemrehányás- 
sal illettek, hogy egy kolleganőjü- 
ket emegblicceltem volna, habár 
én csupán óvatosságból használ- 
tam fel a kedvező alkalmat, a 
mennyiben nem akartam csorbát 
ejteni egy régi jó közmondáson. - 
az eset a következő: 
Az egyik kolozsvári éjjeli lokál- 

ban megpillantottam egy feltünő- 
en szép, elegáns orosz táncosnőt, 
kit meglátni és elcsábitani 500 lei 
muüve volt. (Mit szól majd a fele- 
sége, ha ezt elolvassa? Szerk.) A 
további részletekre nem akarok 
kiterjeszkedni. Hajnalban feléb- 
redtem, látom, hogy az orosz kis- 
Ilány az igazak álmát alussza, én 

tu- 
dom magamról, hogy olyan szóra- 
kozott vagyok, mint egy matézis 
tanár, elfelejtettem az igért 500 
leit az éjjeli szekrényre helyezni, 
miközben távoztam a fentemlitett 
régi közmondásra hivatkozva, gon- 
doltam (enem jó az alvó orosz- 
lánt felébreszteni.) 
Hát bünös vagyok én? 
Maradtam kész hive: 

Váradi Aladár, 
az ártatlanság apostola. 

P. S. Azt a két hatalmas po- 
font, amit ebben a pillanatban 
kaptam a feleségemtől, a kit 
nem vettem észre, hoógy a há- 
tam mögött áll, - személyesen fo- 
gom átadni. 

———— 

TUDOM, HOGY MEGEMLEGET. 

Férj: A cirkuszban a dijbirko- 

zóval jól elbántam. Ugy lelfektet- 

tem, hogy tudom megemleget. 

Nő: Lásd, engem nem tudszle- 
fektetni bár egyszer ugy, hogy 
megemlegesselek.
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MA MINDEN LEHET. 
Az atya (a szomorkodó fiához) 

Ne busulj fiam, hogy megbuktál a 
tiszti vizsgán. Veszek neked egy 

ágyut és önállósitlak. 
......... 

KIS PÁRBESZEÉD 
- Igaz, hogy kikeresztelkedel 

- Igaz 
- Miért? 

- Csak ugy adták hozzám a fele 
ségemet. : 

- Ugy tudom zsidólányt vettél el. 

- No igen, de egy zsidó már 
nem volt nekik elég előkelő. 

KEDVES KAVIÁR. 

A kis Kohn hbent ül apja iro. 
dájában és a lekszikont böngészi. 
Egyszerre odafordul apjához: 
- Táti, mit akarhat ez jelenteni? 

Itt az áll: 
- Nu, biztosan az a telefon- 

száma. 

KISÉRTETEK 

János: Tisztelendő ur, ma éj- 
szaka, hogy a temető mellett el- 
mentem, itt fusson ki a szenmem, 
ha egy égő gyertyát nem láttam 
a sirok fölőött. 

Plébános: No, no János, talán 
részeg voltál. 

János Mán bula beszéd ez, uisz 

telendő atyám, mer' ha részeg, let 
tem volna, kettőt láttam vóna e 

hellett. 

Pölty 

ZSEBMETSZŐ VILÁGNEZET 
- Azt mondják, hogy az idő 

pénz. Na hát, akkor én szakitok 
egy órát magomnak 

XXx 

HÜSVÉETI ÖRÖM. 

Gizike boldogan ujságolja Ma- 
cának: 
-Ez aztán öröm. Oszkár egy 

hatalmas piros tojást küldött s 
amikor felbontom, Reichenbach 
féle mézeskalács van benne. Ez 
az Oszkár, ez az Oszkár, ez az- 
tán egy fiu! 

Kolumbus 1426-1492. 

.
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a dobsinai jégbarlangban. 
A -Káviár- részére irta MEZEI GYULA tRimaszombat) 

Barátom, Rizibizy márki, nő- 
sülni akart. Nem azért, mintha 
valami nagyon vágyódott volna 
a családi élet örömei után, ó 
nem. Rizibizy márki, nemes ba 
rátom, elvből gyülölte a családi 
boldogságot, mert - mint ő fi- 
noman mondani szokta - egy 
inget legföljebpb csak kétszer 
vesz magára. Többször semmi- 
esetre sem. Persze, ilyen elvek 
mellett a márki megcsontoso- 
dott agglegénnyé nőtte ki magát 
de végül is kénytelen volt be- 
adni a nyakát - a hitelezői mi- 
att. Az edósságainak ren- 
geteg tömegétől csak egy ked- 
vező parti tudta már kimenteni 
és Rizibizy barátom beadta a 
kulcsot. 
A legfőbb hitelezője 2- a ka- 

jánképüű Epstein bácsi - hálás 
örömmel fogadta a márki szán- 
dékát. 
- Márki, ön nemes jellem - 

mondta és érinkezésbe lépett a 
legjobb körökkel, amelyek meg- 
felelő partit szolgáltathattak a 
márki számára. Egy hét mulva 
talált egy kisasszonyt, 
800.000 lei hozományt adott a 
papája és különösképpen semé 
mit azonkivül. Ugy értem ezt, 
hogy a kisasszony nem volt 
se pupos, se kancsal, se sánta, 
sőt még multja se volt. Egész 
vidám, szép és tisztességes 

akinek 

leány volt a Rizibizy márkinak 
szánt leány, akit Lenórának hiv. 
tak. 
Mikor a márkinak bemutat. 

ták, nemes barátom majd a föld. 
re zuhant meglepetésében. 
- Ez egy falat nekem - 

mondta a nála szokatlan lelke- 
sedésnek egy bizonyos emelke- 
dett fokán és el volt tökélve, 
hogy meghóditja a leányt. Igen 
ám, csakhogy ez nem ment! 
olyan könnyen. Lenóra kisasz- 
szony, bár a márki előkelő szár- 
mazása meglehetősen hatottreá, 
hideg maradt. 

A márki végigpróbálta a hó- 
ditás magas iskoláját, de siker- 
telenül. Hiába, az idő megkop- 
tatja a legkiválóbb kaszakőve- 
ket is, meg minden egyebet. És 
Lenóra kisasszony gunyosz 
nézte végig Rizibizy márki eről- 
ködéseit. 
- Kegyed öreg nekem - 

mondta finom és még finomal- 
ban mosolygott. 

Rizibizy márkit előöntötte a 
düh. 
- Megállj, pipi - gondolta 

magában - tuljárok én az esze- 
den. 

És tul is járt. Elmentek a Le 
nóra kisasszony papájával ki 
rándulni a dobsinai jégbarlang 
ba. Télibundát vettek magukra 
és leszálltak a mélybe. Kisérte 
tiesen dideregtek a hidegben és 
gyönyörködtek azokban a kü- 
lönleges ostobaságokban, ame 

lyeket a viz produkál, mikor 
meg van fagyva. 

Egyszer azon vette magát ész 
re a társaság, hogy Rizibiz! 
márki eltünt. És vele tünt 4 
barlangi őr leánya, aki fent csat" 
lakozott hozzájuk, hogy magy! 
rázatokkal szolgáljon a jégvilás 
csudáihoz. Eltüntekmind a kel. 
ten és otthagyták Lenóráéka 

egyedül. 

- Halló, márki - orditozta ? 
társaság szerteszéjjel, de am 



A GÉPIRÓNŐ 

A főnöki szoba kipárnázottnj- 
taja mögött egy órácskát töltött 

el a megüresedett állásra ajánl. 

- Rendben van a dolog - mon- 
dotta a főnök - Ezennel alkal. 
mazom magát az irodámban gép- 

irónőnek.. Elsején beléphet. Fize. 
tése havontai 3000 Lei lesz. 

Az uj kisasszony hálálkodással 
köszönte meg az cceptálást. 

Amikor elmenni készült és már 

az ajtónál volt, a főnök utána 
szólt: 

Igaz.. Ezt majd eltfelejtet- 
tem .. Tud Maga gépirást is. 

KIVANCSISAG 

-Mi a fene van ott a sarkon, 

hogy mindenki odaszaladl? 

Nincs ott semmi a világon, 
Cde mindenki személyesen akar 

meggyőződni róla, hogy csak 

ugyan semmi sincs. 

BOK ; 

(Hatalmas vadgesztenyefa alatt). 
Hölgy: El sem hiszi kedves dok 

tor, mily kedves emlékek füznek 

ehhez a vadgesztenyefához. 
Doktor (bájos mogollyal): Talán 

maga ültette, nagyságos asszo. 

nyom?.. 

EMLÉKEK 

kori emlékeiktől be z Igetrek Eg 
fiatal asszony szem esütve szól: 
Nekem semmim sincs leány. 

koromból, csak a két kis gyver- 

mekem. 

Schon Margit 

...... 

A GONDOS ANYA 

Hallom a lányának viszonya 

van a szobaurral. Mért neny mond 
föl neki? 

Mivek? Erről már tudom, 

tudja, nilyen jön utána. 

Schön Margit 



ki csak nem jelentekezett. He- 
lyette imponáló tömörséggel 
dörmögött vissza a visszhang a 
barlang száz szögletéből. 
Lenoráék kétségbeestek és 

hallgattak. Arra a megdőbben- 
tő lehetőségre gondoltak, hogy 
a márki alatt leszakadt a jég 

és a szegény fiu most már ko- 
csonyává lagyott. Lenóra már 

meg is akarta siraátni és éppen 
a zsebkendőjét kereste, mikor 
különös nesz zavarta meg a 

csendet. 

Soha nem hallott zajongás 

volt ez: a legfélelmetesebb és 

legimponálóbb hangokból ösz- 
szeróva, amelyek valósággal láz- 

ba ejtették az idegekel.. Nem 
akarok sokat teketóriázni: ez a 
zaj szerelmi tülekedés zaja voll, 

szerelmi sóhajok és cuppaná- 
soké... De milyen szerelmi cup- 
panásoké! Csak az őskor ma- 

mutjai és trogloditái szerethei- 

tek igy, ekkora hévvel, ekkora 
erővel, ekkora lelkesedéssel. 

Lenóra és családja megbüvöl- 

ten álltak a jégen és majd oda- 

fagytak elragadtatásukban. 

Ah sóhajtotta a Lenóra 

papája micsoda hév, micsoda 

hév! , 

A hang egy oldalfülkéből jött. 

Lenóra kiváncsian arrafelé sie- 
tett és egy kis nyiláson keresz- 
tül benézett a fülkébe. Amit ott 

láthatott nagyon elragadhatta, 
mert összecsapta a kezét és visz- 

szarohant a társasághoz. 

Ah, én könnyelmüű voltam 

mondta mikor a márki ke- 
zét visszautasitottam, mikor azt 

mondtam neki, hogy öreg. Hal- 
lottátok ezt a zajt: ez a zaj fia- 

tal volt, vagy még a fiatalnál is 

fiatalabb. A márkié leszek. 
Ebben a pillanatban tünt fel 

a fülke felőli oldalon Rizibizy 

márki kissé megtört alakja. Mo- 
solygott és mögötte fáradtan ha- 
ladt a leány. 

Esküvő utáni reggelen Lenóra 

asszony indignálódva nézett Ri- 

zibizy. márkira. 

Csalódtam önben - mond- 

ta szigoruan - keservesen csa- 
lódtam. 
- Miért, cicám? - kérdezte 

gyöngéden öreg barátom. 
- Még kérdezi? Azután a bar- 

langi jelenet után sokkal többet 
képzeltem el önről, uram. 

Rizibizy márki, öreg barátom, 

felkacagott. 
- Ime, cicám, látja mégis 

győztem. Maga azt mondta ne- 

KAVIAR 

kem, hogy öreg vagyok és erre 
én megfogadtam, hogy imponál 
ni fogok magának. Csak az a 
baj, hogy a barlangban impo- 
náltam, ahol pedig - a prospek 
tus szerint - harmincszóros 

visszhang, amely a pisztolyló- 
vést is ugy adja vissza, mintha 
ágyudörrenés volna.. Ért mosi 
már, angyalom? 

És Rizibizy barátom kajánul 
felkacagott. 

Zsarolásokban kellő gyakorlattal 
rendelkez 

timsóügynök 
hasonló szakmában 

foglalkozást keres! 
Megkeresések „Sánta betyár" jel- 
igére a kiadóhivatalba kéretnek. 

Zsaroló 

álhirlapirókat timsóval 
gyönyörüen végigmos 

„Berson lerakatrt 

Könyvelőnek felveszünk 
még egy zsaroló álhirlapirót! 

Timsóügynökök előnyben. 

EIBENSÜTZ és GRÜN 
bőrkereskedők, 

Timisoava, I, Zápolya-u. 

Részvétnyilvánitás. 
Mély megilletődéssel vettem tu. 

domásul . 

Jóláti BE. Zoltán, 

szeretett jóbarátomnak a „Berson" 
rt.-tól való kirugását. Fájdalmában 
együtt érzek vele, keserüségében 
osztozom. 

WEINBERG MIKSA 
valuta-kuli a Hermes" bankban. 

Zsaroló álhirlapiróknak 
gyönyörü ruhát csinálok, 

melyen a timsó-lemosás nem fog. 
GRÓSZ IZSÓ, szabó, 
Lloyd-sor, Glória-üzlet 

Zsaroló álhirlapirók 
és nyugalmagott timsóügynökök 

bőrét kéjesen lefejti 
az ESTI LLOVD 

szerkesztősége. 

Bármilyzsarolási munkát 
S perc alatt elintéz 

ily ügyekben százalékos részesedés- 
re tanácsot adok, szivességből ház- 
hoz is jövök. 

Jóláti B. Zoltán 
álhirlapiró, nyug.parafa- és timsó- 
ügynök, jelenleg állás nélkülizsa- 
roló, Tiinisoara, I., Jenő herceg- 

utca 18. szám, L em. balra 

könyvelő. 

Arcomra uj bőrt keresek, 
mert már lesült, nadrágomra 

uj foltot kérek, 

mert a „Berson' kirugott! 
Jóláti 8. Zdtás 

álhirlapiró, nyug. parafa- és timsó- 
ügynök, jelenleg állás nélküli zsa- 
roló, Timisoara, I., Jenő herceg- 

utca 18. szám, I. em. balra. 

Tisztelettel értesitjük a n. é. kő- 
zönséget. hogy Jóláti B. Zoltán ur, ki 
cégünknél mint könyvelő muüködik, 
nem azonos azzal az álhirlapiróval, 
akit az „Esti Lloyd" zsarolásért lelep 
lezett s akit a „Berson" r-t. kirugott 

EIBENSÜTZ és GRÜN, 
bőrkereskedők. 

Tisztelettel értesitjük a n. é. kő 
zönséget, hogy az az álhirlapiró, akit 
az „Esti Lloyd" zsarolásért leleplezett 
s akit mi saját lábunkkal kirugtunk, 
igenis azonos Jóláti B. Zoltán urral, aki 
Éibensütz és Grün börkereskedőknél 

„BERSON lerakat r-t 

Tisztelettel értesitjük a n. é. kö 
zönséget, hogy ebből erre a hétre elég 

„KÁVIÁR szerkesztősége. 
o 

Tisztelettel kérem a n. é. kedves 
„Káviár" főszerkesztő urat, ne irjo1 
rólam többet, mert a guta megüt. 

ÓLÁTI B. ZOLTÁN 

. 
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Aranyfüstben éltem vidáman, 

Muzsika volt az életem, 
Nekem töltött pezsgőt a pincér 
A dáridós vig éjeken, 

Az ajkaim égtek a láztól, 

Szemem sötét volt, mint a bün, 

Csak hajnalban jutott eszembe, 

Hogy ifjuságom tovatün. 

Engedd meg, hogy veled maradjak, 

Hogy rossz lány többé ne legyek, 

Hogy felvegyem a kartonbluzom 

sSsakis batiszt kötényemet, 
Hogy aranyhajam koszoruba 
Kössem, mint régen azelőtt - 
Mikor a templomba elmentünk 
Minden vasárnap délelőtt 

Jártam Nizzában ciprusok közt,. 
Spanyol grand csókolta hajam, 
Montecarlóban én voltam a 
regcsil losóbb, legezebb arany, 

Esa oéri kébere 
Arózsás Senki szige 

ombnyomásra 

a közlekedést. 

meglepetéssel ios szolgálni a kóő- 
zönséghek 
Mivel a kocsik, agyon gyak " 
lorgalmi zavaro énytele: 
nek hosszabb 
gy az utazás egy kigsit na 

pótkocsikön mozikat fognak be- 

és helyett 

on leperegtetni. 
A hurleszkeken nem kitömöttbá- E 
bukat fog a villamos elgázolni, ha- 
nem eleven, hus és vérből való 
árókelöket A tanulságos képek 

özött látható lesz az a hatalmas 
emelődaru, mely egy egyszerü 

f sőr AAT .. 
. A "Káviár" eredeti kézirata 

elképzelhetetlen 

magasságba emeli a tarilát. 
tLátható lesz a közlekedési bi- zoktól; hát annak a szőke nőnek 

rottság, mely folyton töri a fejét, kilukasztotta-e már? 

hogy hogyan lehetne megjavitani 

álhatók lesznek a szitává lu- 

kasztott bérletek, amelyeknek a kö- 
ahol csupa, avyil- a 2 nappal a hó vége előtt KEDVES KAVIÁR! 

esolatos dolgokat fog- kiesik az agyonlukasztástól. 

6s 
Nep szerü Regények" 
AnS száma 

MHaikuló vágyak' cimü re- 

génye. Ara 72 lei. Megren- 
delhető a „Brassói Lapok" 
könyvosztáíyánál, Brassóban 

.. 

... ......... .... 

Engedd meg, hogy veled maradjak, 

Hhogy rossz lány többé ne legyek, 

Hogy felvegyem a kartonbluzom 

S a kis batiszt kötényemet, 

Hogy aranyhajam koszoruba 

Kössem, mint régen azelőtt - 

Mikor a templomba elmentünk 

Minden vasárnap délelőtt. 

A multból semmisem maradt meg, 

A vihar lassan elpihen, 

Egy-két szál fehér 1liliomnak 

Ugy tudna örülni szivem, 

Már tudok éjszaka aludni 

s az álmom tiszta, nem ledér 

s reggel az ablakomon mindig 

Két szerelmes galamb regél. 

Engedd meg, hogy veled maradjak, 

Hogy rossz lány többé ne legyek, 

Hogy felvegyem a kartonbluzom 

S a kis batiszt kötényemet, 

Hogy aranyhajam koszoruba 

Kössem, mint régen azelőtt - 

Mikor a templomba elmentünk 

Minden vasárnap délelőtt. 
HAROITAI uaMie. 

Láthatók lesznek a főkalauzok, / 

akik azt fogják kérdezni a kalau- 

A legutolsó kép mindig apo- 

thézis lesz, ahol láthatók lesznek 

Látható lesz a vezérigazgató ur, a megboldogultak, akik az utóbbi 

aki éppen nevet a közönségen, 

mert az villamoson, ő pedig au- menybe jutottak. 

tón jár. Legszenzációsabb 

lesz, mely azt fogja bemutatni, 

bhosy mégis mozog - a villamos 

persze a moziban, lepedőn. 

Láthatók lesznek a pótkocsika- 
zok, akik a füledbe való fűü- jöttem, már akkor idegessé telt 

időben, a villamos jóvoltából, a 

kép CGólya. 

AZ IDEGES EMBER 

- Nézze, én bevallom: ragyon 

félénk vagyok Mikor a világra 

nek születtem. ; 

Schön Margit 

Az órás haldoklik és eszmélet- 

lenül fekszik az ágyban. Mikor a 

fiai ezt meglátják, odamennek a 
szekrényhez, kiveszik az ottlévő 
órákat és kezdik elosztani. A 
beteg magához tér és meglátja, 
hogy a fiai mit cselekszenek. 
Gyenge elhaló hangon igy szólt: 

=iuk, az én óráimi meg van- 
1nak számlálva. 

orró Pál: 







KÁAVIAR 

A ME GELE VENEDETT KÉP. 
A "Káviár részére irta: Sextus. 

L 

Barnabás belesüpedt egy ó-né- 
met karosszékbe. 

AÁ-á-á - mondta kedé- 
lyesen - unalmas az élet. Na- 
gyon umalmas. Valami nő kelle- 

ne. De nem olyan cingár, ide- 

ges, modern nő, amilyenekhez 
eddig volt szerencsém. Valami 
ős nő kellene, amilyenek ős- 

anyáink voltak. Nagyszerű nők 

voltak azok... 
Barnabás fölnézett a falra. A 

falon lógott két kép. Az egyik 
kép Löködy Teofilt ábrázolta, 

a család egyik ősét, 
kép Barnabás üknagynénijét 
Zsuzsánna asszonyt, aki szintén 

hathatósan munkálkodott a 
család megalapitásán. A csa- 
ládi krónika szerint éppen ti- 

zenkétszer csalta meg az urát.. 
Ennyiről tudott a családi kró- 
nika Hát még amiről nem tu- 

dott! 

Löködy Barnabás még jobban 
belesüppedt az öreg faragott ka- 

rosszékbe és érdeklődve nézte 
Zsuzsánna asszony arcképét a 

falon. Megjegyzendő, volt is 
azon néznivaló elég! A fest- 

mény a 16-ik század festői vi- 
seletében ábrázolta Zsuzsánna 

asszonyt. A fehér, csipkés fej- 

kendő alól Tizianvörös haj kun- 
korodott elő, mig az arc és a 

nyak Rubens-szerű, gómbőlyű 
huspárnákat mutatott. A virá- 
gos selyemruha karcsu derék- 

ban préselődött őssze, szinte 

foölnyomva a kövér kebleket, a 
melyek szabadon voltak, majd- 
nem a rózsaszinü bimbókig, 

mint két földagadt gyongyház- 
fényü, csábitóan fehér halom 
A karcsu derékon alul ismét 
nagy domborulatok voltak, me- 

a másik 

lyeket irigyen takart el a vak- 

merően széles szoknya.. 
Löködy Barnabás nézte, so- 

káig nézte Zsuzsánna asszony 
képét. Egész addig. amig káp- 

rázni nem kezdett a szeme Ak- 

kor lehunyta egye percig. 

II. 

Mikor ujra felnyitotta a sze- 
mét, majdnem leesett a székről 

bámulatában. A ráma üres voil 
a falon, Zsuzsánna asszony pe- 
dig ott állt elevenen előtte. 
- Na, mért vagy ugy meg- 

ijedve, Barnabás? - kérdezte 

Zsuzsánna asszony. 
- Bocsánat, de ez mégis fur- 

csa dolog kissé - mondta Bar- 

nabás. 
- Egyáltalában nem furcsa 

- mosolygott Zsuzsánna asz- 
szony - hisz tudhatod a családi 

krónikából is, hogy világéletem- 
ben nyugtalan volt a véren1, 

meguntam ott fönt a keretben. 
És egy kissé udvariasabb is le- 
hetnél hozzám, hallod? 

- Ja, ugy - mondta Barna- 
bás és valami derengeni kezdeti 

a fejében - hát, azt hiszem, 
a viszontlátás örömére megcsé- 
kolhatjuk egymást. , 

-= Én is azt hiszem - neve- 

tett Zsuzsánna asszony és gyen- 

egyszerre érezte, hogy tüzes 
forróság zuhog végig a testében. 

A karjaival, mint a vaskapcsok- 

/kal szoritotta magához az asz 

szonyt. 
- Meost el sem eresztelek egy- 

hamar, Zsuzsánna - suttogta, 
Zsuzsánna asszony csak mo- 

solygott szeliden: 

- Eressz el Barnabás.. 

lek.. 

e
 

ahogy én a esaládi k 

volna be canyivel! 

it uka! Mondja: 

- Nem - Hihegte Barnabás 
most az enyém vagy. 
Zsuzsánna asszony még egy 

percig ellenkezett, aztán átfonta 
a gömbölyüű karjaival Barnabás 
nyakát és megadóan hajtotta a 
vállára a fejét. 
Te édes! - sugta bágyad- 

tan a fülébe - a tied vagyok. 
Barnabás lázas izgalom futolt 

keresztül. Percekig tartó őle- 
léssel szoritotta magához az 
asszonyt. Aztán kissé pihent.. 
Aztán megint magához akarta 

ölelni Zsuzsannát. De ebben a 

pillanatbanZsuzsánna 
kisiklott a kezei közül és - 

egyettlen lépéssel 

III. 

belépett a a rámába. Megint moz- 

dulatlanul és élettelenül mosoly- 

sett a képen. ! 

jet alhmodtam 

Z égészet? Móőrmóögte 

Barnabáss -Gsodálkozva dőf- 

zsölte a het Néhány pilla- 

natig gondolkozott, aztán igy 
szólt magához: 

zt hiszem., még sak 
ér 

géden Barnabás magához ölelte asszony elévénen lett volna i 

nagynénjét és megcsókolta. Es 
króniká 

ból ismerem aligha ért 

(Egy erdős szélen, a faban) 
A fiu (szaval): Mi kék. 

A nő (közbevág): ne aetdált 

kéellene?? 

kan Impex. A B C code 6 the edition. - Telefon. íroda raktár 600, expedició 

6 Balkán Import.Ex xport!t. 
é enoere natá sz 
begytechnikai és jaroilosz 
tályok. - Táviratcii 

asszony 
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KAVIAR 

A legkisebb cipő és a 
legnagyobbpapucs. 
- Izgalmas történet. 

A fürdőhely apraja-nagyja 

csodálta a dusgazdag, nagylábon 

élő dr. Hullámvölgyiné parányi, 

kis lábát. Egészen apró cipőket 

hordott. 
A strandon, a fürdőben min- 

denki az ő lábát nézte. A lá- 

bacska, mint egy lábaska, ugy 

megfőzte az embereket. A fúr- 

dőhely humeoristája, Stiglic ur. 
sohase mulasztotta el megje- 

gyezni: 

- Madártalpa van, akárcsak 
nekem. Csakhogy nem lud- ha- 

nem kolibritalpa. 

2. 

Bixbox János tornatanár ur- 

nak birtokában volt a világleg- 
nagyobb pár cipője. És ez a cipő 
még mindig szüknek bizonyull 

a tanár ur lábai számára. A ta- 

nár ur sokat tornászott és so- 
kat evett. Virslit tormával. Nem 

lehet tudni, a tormától vagy a 
tornától, de a lába nagyon méeg- 

nyult. De az arca is megnyult. 
mikor egyszer Hullámvölgyiné 

keményen rászólt 

Mit lábatlankodik mindig 

körülöttem! 

Szegény Bixbox. Már ahogy 
az ő lábával lábatlankodni le- 
het. Szegény Bixbox. Halálosan 

beleszeretett a doktorné kislá- 
bába. Es ebből a szerelemből 

nem is tudott kilábolni. 

Ne kivánd más feleségél. 

mondja a biblia. De Bixbox e 
bőles tanitást nem követte. A 
szép doktornét ezzel szemben 
mindenüvé követte. A Löbl-féle 
vendéglőben étkeztek és az Er- 
Zsébet-szállodában volt a laká- 
suk, És a vendéglőben is, a szál- 

lóban is jól laktak. A doktorné 
Szobája a földszinten volt, a ta- 
a uré az első emeleten. Bix- 
D0X esténként sokszor lelepód- 
z0tt és megállt imádottja ajtaja 

1 

e 

előtt és nézte, nézte az ajtó elé 
kirakott kis cipőket. 

EÉs nagyokat sóhajtott. Bele 
az ajtóba. De az ajtót ez egyál- 

talán nem hatotta meg. Persze, 

hiszen fából volt. 

A doktornéezzel szemben neni 

volt fából. 

2. 

Bixbox délceg fiu volt, deigen 

ostoba. A nő viszont igen okos 

és intelligens. És a közmondás 

igaznak bizonyult. Az okos en- 

gedett. Egyre többet engedett. 

/ 

malmas este.. Az eső Sszi- 

tált, Bixbox szerelmes versekből 

citált és szörnyü hévvel kapa- 

citált. Aztán igy könyörgött: 

Ma éjjel.. ugy-e?. 

Soha. soha.. 

-Az én szobámba. Első 

emelet tizenöt. 

Soha solha... 

Vagy jöjjek inkább magá- 

hoz... földszint három?. 

Soha. soha.. 

.
.
.
 

A tanár a doktorné füléhez 

hajolt és ugy suttogott. A dok- 

torné azonban hajthatatlan ma- 

radt. 
7. 

Félóra mulva sikerült megta- 

lálni az arany középutat. Ez a 

nemes fémből készült középut 
a II em. 25. szobához vezetetl, 

melyet a tanár ur egy estére 

bérelt ki. Mert a doktornészem- 

éremérzete élénken tillakozott 

volna az ellen, hogy ő idegen 

férfit fogadjon éjjel lakásán, 

avagy garzonlakásba menjen. De 

egy közömbös és közösen bé- 

relt szoba. Az más. 

Este tiz órakor mind a kettő 

elbucsuzott a társaságtói és 

szobájába vonult. Tiz óra után 

öt perccel kirakták a szobájuk 

elé a cipőiket, ugy, hogy a szál- 

loda népe láthatta, hogy már 

aludni tértek. Tizenegy órakor 

nesztelenül felsiettek a második 

emeletre. Nesztelenü.. N- 

vel és nem mevel. Féltizen- 

kettőkor aztán me-vel és nem 
na-vel.. (eh, de mit izgassuk 
a kedélyeket)... 

Tizenegy óra tájban egy fia- 
talember ment el a földszinti 
folyosón. Hullámvölgyiné aj- 
taja előtt megállt egy perere. 

- Milyen jó hecc volna., - 
gondolta, - ha én ezt a pici 
kis cipőt felvinném Bixboxóriás 
cipői mellééé 
Tic perc mulva már egymás 

mellett diszlett a kis harminc- 
kettes női, meg az öreg ötvenes 

férficipő. És lassan-lassan nagy 
csoportosulás támadt az ajtó 

előtt... 
hir, hogy a doktorné meg a Bix- 
box tanár.. Nem hiszi?.. Néz- 
ze meg a tanár szobája előtt... 

Az éjféli vonattal pedig, - 
mit tesz isten, - dr. Hullám- 
völgyi érkezett meg. Már a pá- 
lyaudvarnál meghallotta a für- 
dőhely legfrissebb pletykáját. 
Vért szomjazva jelent meg a 

szállodában, fel, egvyenesen a ta- 
nár ur elsőemeleti ajtaja elé. 
- Egy széket teszek az ajtó 

elé, 
és azt, aki reggel először kilép 
a szobából, lelővöm, igy ha- 
tározott a doktor ur. 

9. 

Reggel aztán hiába várt, lé- 

lek se jelentkezett. Lakatost ho- 

zatott, betőrette az ajtót. Meg- 
döbbenve látta, hogy a szoba 

üres. Szegény Hullámvölgyi. - 
kiről mindjárt történetem ele- 
jén megjegyeztem volna, hogy 
kissé hülye, ha nem tartoznék 
némi udvariassággal saját mü- 
veim hőseivel szemben, - le- 

rohant a feleségéhez. Az asz- 

szony édesen aludt földszinti 
szobájában. 
Másnap aztán jelentkezett az 

legujabb számai Maurice 
Leblanc: „Az olajlámpás" c. 

érdekfeszitő regénye. : Ára 12 
lei. :: Megrendelhető a „Brassói 
Lapok" könyvosztályánál, Brassó 
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Mindenüvé elterjedt a 

egész éjjel itt virrasztok 

EA Detektiv-sorozat i 
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A "KÁVIÁR" 
KOMOLY HIREI. 
- Tél a tavaszban. Winter i- 

mon ma vezette oltárhoz Früh- 
ling Etelkát 
- Személyi hirek. A tör ök ka- 

lifa, a perzsa sah és a görög ki- 
rály ma a német császár látoga- 

tására Doornba érkeztek és ad- 
dig maradnak együtt, mig a min- 

je nem lesz teljes. 
-- Olcsóbb lett a villamos. A 
villamostársaság igazgatósága nem 
500, csak 180 százalékkal drágitot- 

ta egyelőre a bérlettarifát. 
- A Káviár mázlija. Grósz 

lzsó, Bem Aroli Bey, Joláthy B. 
Zoltán stb. egy-egy, évre előtfizet- 
tek a Káviárra. 
- Ujijitás a parlameniben. A par- 

ment elnöksége ezentul az interpel- 
lációs napokra zárórameghosszab- 
bitást fog kérni és a karzat táto- 
gatóitól vigalmi adót fog szedni. 
- A Begába ugrott. Ma dél- 

ben egy uri ember külsejü egyén 
beugrott a Begába. Csónakon utá- 
na eveztek, hogy kimentsék, de 
az illető odakiáltott mentőihez: 

Ne fáradjanak uraim, nem- 
sokára meg lesz a külföldi köl- 
csön és akkor ugyis mindnyájan 
kint leszünk a vizből. 
- A ifoglalkozás átlka. Csibuk 

Jónás traiikos ma rajtakapta a 
feleségét, mikor egy urral trafi- 
kált. 
Állat az emberben. Hónig 
Móric péntek este vácsorára meg- 
evett egy sült csirkét. 

- Csunya udvariatllanság. A 
szinház előtt egy autó elütött egy 
hölgyet anélkül. hogy pardont 
mondott volna, tovább ment. 
- Forgalmi akadály Temesvá- 

ron. Tegnap délben Reiter Ernő 
át akart menni a Kossuth-téri kö- 
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zön. A köz felénél, szembejött ve- 1 
le egy autó, az autó Reiter térto- 
gata miatt nem tudott kitérni, ugy 
kénytelen volt megmaradni ősi 
vallásán. 
- Nagyszerü ajándék. Spórol- 

jon, hogy megvehesse a Káviár- 
számát ideáljának. 

Riporter. 

A KONYHAÁBAN 

A nagysága: Hallja Mari, ki volt 

az a katona tegnap este kint a 

konyhában? 

Mari: Ő kérem, ai földim, a 

A nagysága: Ugy? A földije? ölMinr 

Hát a cipőjét miért vetette le? edeka, udar ( j olatt 

Mari: Hogy megstoppoljam a Nehall d. A Ra ak. 

harisnyáját, kezét csókolom! * et í12, ős nem, 

chön argit fagyon ni az- tüli 
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az ismerős is, aki a cipőket tré- 

fából egymás mellé rakta. 
A második emelet titka örök 

ttok maradt. És Hullámvölgyi 
soha többé nem kételkedett neje 
hüségében és ugy tisztelte, 
imádta nejét, hogy minden óha- 
jának, szavának, intésének tüs- 
tént eleget tett. 

10. 
Hullámvölgyiné tehát nem- 

csak a világ legkisebb cipőjét 
mondhatja a magáénak, hanem 
legnagyobb papucsát is. 

(es-em.) 

es e..... 
; 

6 é 

KIVIÁN 

A szalmaözvegy kalandja. 
A Káviár" számára irta: -an-dor. 

Türelmetlenül járkált föl-alá a 
szinház előtt, ahol hasonló cél- 
zattal még néhány más ur is ődön- 
gött. Végre fölvirrad a boldogságos 
perc: jött az angyal. Sajnos, nem 
egyedül, egy baráinője kisérte. Ma- 
nó hódolatteljesen megemelte a kalapját és bemutatkozott. 

rvendek - mondta a mo- lett szőke - nevem Ilka, ez meg 
a barátném Ella. Nem haragszik 
ügy-e, hogy elhoztam magammal, 
nagyon szeretjük egymást és min- 
dig együtt vagyunk 
„ Részemről a szerencse - zélt Manó - mert remélem, hogy 
elfogadják a meghivásomat és velem vacsoráznak? 
évzi Hogyne! - mondta Ilka az szinte meggyőződés hangján. 
de De hová megyünk? - kér- 
te Ella leplezetlen érdeklődés- 

Manó elgondolkozott. U is yanis 
akart a hőlgyekkel a 8 nagy Mivánossá előtt mutatkozni. Va- 

Skót megláthatná és elárulhatná téttené énaysigának, amiből föl- 
maznánap lemetlens gek szár- 

habosudják mit - mondta némi 
laho zás után - menjünk be va- 

vá a városba, finom 

mesebb Szeparéba. Az a legkelle- 

A hölgyeknek nem volt kifogá- 

i ummitalpun rőö- 
Mlette a hőlgyeket aztiet) gyeket egy előkelő ho- 
gete 0 bejárata elé. Becsön- ak neété folyosón vonultak 

szobák felé, miközb a in niközben incérek előzékenyen hajlongtak. 
k ! ember, 

t soold" helyett inkább a 
jat jól elzárt helyiséget vá- 

csak- 

Manó a két hölggyel bevonult 
egy kellemes kis különszobába és 
pazar vacsorát rendelt. Természe- 
tesen pezsgővel. A két hölgy ugy 
evett, mint két kedves kis far- 
kas, aki napok óta koplalt. Ma- 
nó boldogan nézte őket és vacsora 
alatt igyekezett szellemesen cse- 
vegni. A két hölgy mérsékelten fe- 
lelt és kevésbé mérsékelten ivott. 
Hála ennek a ténynek, vacsora 
ulán már mindhárman kissé ró- 
zsás szinben látták a világot. 
- Le kell vetnem a füűzőmet 

- mondta Ella - különben meg- 
pukkadok.. 
- Ugyanaz habbal - mondta 
Ika, akitől, - mint e kijelentés- 
ből is látszik - nem lehetett bi- 
zonyos bohémséget elvitatni. 
- Hát vessék le! - inditvá- 

nyozta Manó lelkesülten. 
- De maga idenéz! 
- Nem nézek oda! 
- Becsületszavára'? 
- Ha mondom! 
- Hát jó! De el kell fordulnia.... 
Manó fölkelt és a sarokba ment. 

A sarokban egy tükör volt: Manó 
a tükörbe nézett. Eredetileg jóhi- 
szemüen. Azért, hogy elolvassa 
azokat a jelmondatokat és vallo-a 
másokat, amelyek a tükör üvegé- 
be voltak karcolva. 

eltt voltam Irénnel, - eLajos, 
Laura, - eSzeretlek Aladáro és 
egyéb hamis megjegyzések kacér- 
kodtak onnan vele. 
A tükör azonban egyebet is mu- 

tatott. A két lány rózsás vállát 
és keblét. Manó kedvtelve legel- 
tette a szemét a kellemes 
látványon és mint valamikor 
Pókayné, azon tépelődött: 
- Melyiket szeretem? Melyiket 

válasszam? 
Alapjában mindegy volt neki. 

És amikor a hölgyek odakiáltották 
neki, hogy már megfordulhat, az- 
zal a nyugodt öntudattal fordult 
meg, hogy a mai napja semmieset- 
re sem fog kárbaveszni. Eddig 
mindig csak egy hölggyel kisérlée- 
tezet, mostt egyszerre kettő is 
kinálja neki a gyönyörök serlegét. 
Vagy az egyik vagy a másik májd 
csak boldogitani fogja. 
A hölgyek megszabadulván a fü- 

zőtől, fokozott vidámsággal foly- 
tatták az ivást. Végre mind a ket- 
ten a pamlagra roskadtak és be- 
hunyt szemmel feküdtek egymás 
mellett. 
- Most kellene közbelépnem - 
elmélkedett Manó - most kelle- 
ne választanom a kettő közül. 
De melyiket válasszam? 
Megfontoltan, elmélyülve ült le 

a pamlag szélére a leányok mel- 
lé, észre sem vették, hogy jelen 
van. Szorosan átölelték 
és csókolni kezdték egymást. 
- Edes Ilkám! 
- Edes Ellám! . 
Ezt suttogták lágyan, mialatt 

Manó meghatottan nézte őket. 
- Hogy szeretik egymást - 

egymást 

mondta magában. - Igazán szo- 
katlan, hogy ezen a pályán ilyen 
őszinté rokonszenv fejlődjék ki 
két kolléga között... 

És az elérzékenyüléstől csak- 
nem könnyezni kezdett. Azonban 
idejekorán az eszébe jutott, hogy 
ilyenkor sirni legalább is idősze- 
rütlen dolog. Sokkal üdvösebb 
lesz, ha a két hölggyel szemben 
áttér a cselekvés mezejére. Vég- 
re most már két óra óta van ve- 
lük egyült és mindez ideig elmés 
csevegésen kivül a legkisebb bi- 
zalmaskodást sem engedte meg ma- 
gának. Odahajolt tehát a két le- 
ány fölé és abban a pillanatban, 
amikor kettéjük ajka ismét talál- 
kozott, ő is közbefurakodott a 
maga szájával, ugy hogy egyszerre 
csókolta meg mind a kettőt. 
E szokatlan és még sohasem ta- 

pasztalt műélvezet Skót Manót 
rendkivül földeritette. A két le- 
ány kevésbbé látszott a csókolód- 
zásnak ezt a módját méltányolni, 
amit azzal is sejttettek, hogy föl- 
ugrottak a pamlagról. 
- Gyerünk hazá! - 

11ka. 
Vagy talán azért kivánkoztak már 

haza, hogy tartalmasabb győ- 
nyöröknek engedhessék át magu- 
kat? Ez sincs kizárva. Manó, a 
maga részéről inkább az utóbbit 
hitte. ós ezen az alapon boldo- 
dogan fizette ki a vacsorát és bol- 
dogan ültette be a két nőt egy 
gyorsan előhivott kocsiba. 
A kocsiban elhatározta, hogy 

Ilkát fogja szerelmével kitüntetni 
Végre is, Ilka volt az, akit a szin- 

mondta 

házban kiszemelt, magának. Ella 
csak utólag csöppent Bele a tár- 
saságba. 
- Előbb a barátnőjét visszük 

haza - mondta tehát gyöngéden 
Ikának 
- Tessék = kérdezte ez cso- 

dálkozva. 
- No igen . Előbb hazavisszük 

őt, azután én elkisérem magát.. 
- De mi együtt lakuonk! - 

mondta Ilka. 

- Annál jobb! - szólt Manó, a 
kinek eszébe jutott az előbbi 
dupla csók és aki ezen az alapon 
egyéb dupla gyönyöröket is re- 
mélt. 

(Folytatjuk.) 

BRAUN aranyműves, órás és ékszerész 
Józsefváros, Küttl-tér. Elvállal minden- 
nemü uj munkát, valamint javitásokat a 
legjutányosabb árban eszközöl. Nagy 
választék kinaezüst tárgyakban. Tört 
aranyat és ezüstöt magas árban vásárol 

a MIA KREM 
számára van fen- 
tartva, amely 
dr. Kovács 
gyógyszertárá 
an, Temesvár- 

Gyárváros kapható, de a hirdetést nem 
közöljük, mert mindenki tudja, h ogy a 
MIA KRÉM-nek nem kell reklám. 
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Jó SZEM 

- Láttad azt a hölgyet, aki az 
imént szembe jött velünk? 

- Azt, akin structiollas kalap, 

fehér hoá, testhez álló kaát, csip- 
kés szoknya, sárga cipő és nyilas 
harisnya volt? : 

-Azt, azt. 

= Láttam, de nem néztem meg 
jobban. 

Schoön Margit 

Kanditen- und 
Chokolade La- I. Milm an ger. Timisoara 

Josefstadt, Bulevardul Berthelot 13. 
Gyáru. fő-u.652. 

KURIR 
hirlap- és könyvterjesztő 

vállalat 

Elvállal a világ 
összes lapjaira 
előfizetéseket és 

hirdetéseket. 

e 
Suboticán (Szabadkán). 

Klug István 
gép- és malomépitészi váállalat 
Timisoara-Fabrica, Str. Tei Crai 

GYÁRVÁROS Három király-utca 26 sz. 

Schweska Rezső 
Belváros, Jenő herceg-utca 3. sz. 

Legszebb és legmoder- 
nebb kivitelben. mérsékelt áron 

készit férfi és női cipőket. 

Lloyd-kávéház 
az elitközönség találkozóhelye. ; 
Elsőrendü bel. és külföldi italok. 
Hideg büffé. Saját cukrázda. Kü- 
lön termek társaságok részére. 

Talajdonos: Kemény Béla. 

„BANATUL" 
Szállitási és vámolási iroda. Ioan 
St. Radulescu. Vama - Timiscara 

e 
ee. 

Elfogadok mindenféle vámügyletet, 

hiányokért felelek, árukat legponto- 

sabban elvámolok. Gyors elintézés. 

Autóvilágitási berendezések, 
gyujtó és mindennemü villany- 
gépek tekercselése és javitása 
gyorsan és pontosan készül 

Goldsmann Rudolf 
elektrótechnikai vállalatánál. 

Timisoara. I. 
(Bejárat a Griselini uccából. 

VICTORIA' 
butorgyár Timislioara, 

Gyárváros, Muzsay-utca 25. szám. 

Palicskó Antal és Társa. 
Gyárt: legmodernebb amerikai iroda- 
berendezéseket és mindennemü műü- 
burorokat. Háló-, ebédlő-, uri-. leány- 

szoba- és konyha-berendezések. 

CcCOWAY 
FEHÉERNEMÜGYÁR TIMISOARA, 

II., HÁROM KIRÁLY-UTCA 7. 

Divatos szines zefir és félselyem, 
nyáriingek, alsónadrágok, pizsamék- 
elegáns szabással, gyorsán és pon 

tosan készülnek, 

Tegyen egy próba-rendelést! 

l 

Zápolya ucca 4. sz 

ÁRVA 

. 

Nátháná! 

a Kaiser Borax öblités 

biztosan hat, 

azonnali könnyülés ! 

mos, fest, tisztit ol- 
csón és a legjobban. 

Timisoara-Józsefváros, Bem-utca 20 sz. 

Vasáros András 
autógarage 

Timisoara, IV., Hunyadi-ut 50 sz. 
eljesen uj és keveset használt 

autők raktáron. Motorkerékpárok. 
Alkatrészek. Gummik. Inditókészü- 
lék (mágnes) és karburator javitás 
Müszaki mühely. Autók szakszerü 
javitása. Bármilyen alkatrész gyár- 
tása. Legmodernebb karosszériá 

és rádiotorok gyártása 

Timisoara, IV., Strada Gazi No. 18-6. 
Telefon: 934. Állandóan raktáron tart 
cseréptéglát kicsinyben és nagyban!! 

DANUBIA' 
csokoládé- és cukorkagyár 
Bul. Carol (Hunyadi-ut) 14. 

Telefon-szám: 13-21 és 13-22. 

Telefon 67. Telefon 67. 

Nagy Testvérek 
müűszaki vállalata 

Timisoara, Str. Eugen de Savoye 
(Jenő herceg-u.) 1. sz. 

Elvállak villanyvilágitás és vizve 
zetéki berendezések szerelését, Va 
lamint javitását, továbbá minden 
nemü mü. és épületlakatosmuün 
kákat. - Javitásokat pontosan 
és jutányos árak mellett eszközöl 

Rosenfeld Henrík 
villannyal berendezett tüzifaapritótelep 

Treisz zsombolyai téglagyái 
képviselője 

. 

KrauserBélaFi2! 
butorgyár. Timisoara-Józsefváros, * 6. 
Carol. Alapittatott 1888-ban. Tel. 
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Jaszenszky 
K E E TE rm mamtmtn 1 
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Timisoara-Temesvár, II. Fabrik Piata Traian 

TUNGSRAM kombinált fali és asz- 
tali telefonja (Type 1924) 

m 

; 

tateum 

Minden szaküzletben kapható. 

Temesi Aurár Takaréknánztár R.-T., Temasvár Telefon: 6, 14-66, 16-74, 16-75. Fiók: ARAD. Telefon : 800, 802, 803. 
A Hanca Comereiala Itallana si Romana Bukarest szüvetséges intézete 

. szegelt és varrott Divatos cipőket a 

rimiás készit! 

TIMISOARA, II., 
Andrássy-ut 12. sz. 

.... 

ekkvsl 

PollingerMihály müszerészTimisoara 
várbáros), Széna-tér 8. Finom esztergamunka, preciz fogaskerekek, nikkelezések 

Naison Perák 
női fodrászat 

e frizurák. Henne-féle hajfestés. Külön nől- és férfi manikür-szalon. Arcmasszázs 

Tatár Mihály uri : 
u Badbó és sapka készitő. 

va ucca 6 szám. )))) 

Versenyszabósága olcsó árak tekintetében 

utólérhetetlen. Sapkák mérték után nagy- 

bani és kicsinybeni eladása. Kész sap- 
kákat nagy választékban raktáron tart! 

Ha szép akar lenni, használjon 
Liliomtej-krémet. 
Liliom-pudert 

Ku ka-féle Liliomtej-szappant 
Kapható kizárólag a Városi Gyógyszer- 
tárban a „Fekete sashoz" Cetate, Piata 
St. Georghe és a Str. Mercy sarkán 

1 URA siekrotechnikai 
és müszaki vál- 

lalat. Galvánelemek gyára 
Telefon 54 

Timisoara, Fabrica Calea Buziasului 12 

Amerikai böráruház 
Timisoara, IV., Bonnáz-utca 14. sz. 

A j ánlja 
dusan felszerelít raktárát minden- 
nemü bel- és külföldi bőrökben, 
cipészkellékekés cipőfelsőrészekben 

„INDUSTRIA 
Kereskedelmi és Ipari rész.társaság 

Ezelőtt: KARCAG HENRIK. 
Timisoara, Strada Bratianu (Uri-u.) 31 
Gőzgépek, motorok, motorekék, gaz- 
dasági és malmászati gépek, müszaki 
cikkek, petrol, autogummiTelefon 914. 

IDEAL 

manikürszalon, Timisoara, 
Belv., Grand Hotel Ferdinand 

Hölgyfodrászat, Henne-féle 
hajfestés, ondolálás, női és é 

férfi manikür. e



Kizárólag ezen kerek cimkével 
és fehér staniol kupakkal ellátott 
palackokban kapható az ezen 
országban még elő nem állitott 

ENGLMEMATAESOL 
E különö s o a set TIAETAATAAA 

Egy különösen erős fekete sör 

Nem tévesztendő össze 
hasonló nevü más barna sörökkel ! 

Ielle 

A feleségem hü 
asszony. 

A Káviár« részére irta: Tibor. 

I. 

A Kis piszkos szeparéjában 
a harmadik üveg libapezsgőt 
hordták már föl, - és Ugorka 
Péter, - aki egy órával az- 

előtt még lenn volt a földön, 
- már csaknem elérte a menny- 

országot, midőn Melanie, a 
mennyország kétségtelen tulaj- 

donosnője, hirtelen kiragadta 

magát a - nem éppen tisztake- 

zü, - de gavallér Péter kezé- 
ből. E megjegyzést, hogy nem 

éppen tisztakezü, ne tessék a 

szó szoros értelmében venni, 

mert arról mi nem beszélünk, 

- hánem tessék, - igen tisz- 
telt hölgyeim - ugy érteni, hogy. 

Ugorka Péter, aki azelőtt föld- 
höz ragadt szegény ember volt, 
ismeretlen és kissé gyanus mó- 
don jutott hirtelen abba a hely- 
zetbe, hogy Melanienak három 
libapezsgőt is fizethessen. 

Melanie, tehát kiragadta ma- 

gát Péter nem éppen tiszta ke- 

zeiből, ugy, hogy azok láthatók- 

zott, 

föl a megtört házasságról, 

ká váltak és igy kiáltott föl: 
- Jaj, á férjem!. 

II. 

Melanie férje, a nyugdijas 

sarkutazó (ugyanis a régi jó 

időkben gummisarkokban utla- 

szegény,) belökte 

miután a vele levő két hivata- 

los személy jegyzőkönyvet vett 

kiáltott föl: 

- Hah! Ugorka Péter, 

szégyeled magad? Te akarod 
más feleségét elcsábitani? In- 
kább vigyáznál a saját feleséged 

erkölcsére! Tudd meg, hogy fe- 

leséged sürgönyét épp móost vit- 
te fel a lépcsőn a kézbesitő, a 

pisszeorru Adolfnak, - mikor 

én tőle eljöttem! 
- És, ha szabad tudnom, mit 

irt nőm ama sürgönyben? 

- Mit? Hogy holnap ismét 
meglogja látogatni a piszeorru 

Adolfot. Tudd meg! 

= Meg fogom tudni! - felelt 

Péter és ezzel nyugodtan távo- 
zott. 

III. 

A piszeorru Adolt, épp a har- 

madik csésze kapucinerjét itta 
aznap, törzskávéháza terraszán, 

mikor Péter asztalához lépett. 

- Gazember! = orditott Pé- 

ter, mikor Adolfot meglátta. 
Adoll hallván, hogy nevén szó 

litják, meghajtá magát. Paran- 
csol veleni? 

- Igen! 

- Hát tessék parancsolni! 
- A sürgönyt ide, vagy lő- 

vök! - orditá az Adolf fülébe. 

Adolf lövésről hallva, meg- 
ijedt és átadta a sürgönyt. 

Péter szeme szikrákat szórt: 
- Melanie férje a valót álli- 

tolta, a sürgöny neje hütlensé- 

géről szólt. Először meg akart 
halni, - de közelebb hajolt a 
sürgönyhöz és boldogan kaca- 
gott föl: 

- Hisz ez a sürgöny nem is 
a nőm irása! - ujjongott és 
hazament, hogy megcsókólja 
meggyanusitott, hü nejét... 

maga előtt a szeparé ajtaját és ] 

§ kezésnél azonban igen alkalmasak 

nelm 

ha mégsenm hagyta. békében, 

kava). 

génye van, 

Szerkesztői üzenetek! 
Kéziratokat vissza nem adunk és 
névtelen levelekre nem 

válaszolunk ) 

SÁRIKA. Mindaz, amit kéfdez, illik 
is, nem is, aszerint, hogy milyen viszeny. 
ban van az illető fiatalemberrel. Jó is. 
merősök között az ilyen apró formakér. 
dések nem jöhetnek számba, felületes érint. 

arra, 
hogy zavaró és kellemetlen következmé. 
nyekkel járjanak. Ha egy fiatalember azt 
látja, hogy egy leány feltünő formában 
közeledik feléje, többnyire bele fog a já 
tékba menni, még ha nincsenek is komoly 
szándékai. Ilyenkor rendesen azzal nyug 
tataj meg magát, hogy elvégre nem ő a7 
első, a leánynak lehetett volna elég esze 
hogy lássa, mennyire nem törődik vele, 

Ő lássa 3 
következményeit. És a szegény leány az 
most készpénznek veszi a forró pillantá- 
sokat és egyéb figyelmességeket. Éppen 
azért még egyszer ajánljuk, ne hanyagolja 
el az illemszabályokat, ha gyakran kényel- 
metlenek is, de hasznosak. - K. S. M. 
Szép idő van, ugy-e, Marie? Sok jó öt 
letet, helyes megfigyelést és pszihologiát 
találunk benne. A hibája ellenben az, hogy 
a lényegét három sorban mondhatná el és 
mégis végtelenül hosszu milieu- rajzba szó- 

ritja bele. Nincs cselekménye, nincs ge 
rince az egésznek. Hogy a kis szinésznő 
ből nem válik boldog grófnő, elhisszük a 
sok fölösleges anticedencia elmondása nél- 
kül is. Pedig azt hisszük, hogy van tehet 
sége. Próbálkozzék meg valami mással. - 
B. Ezek gyöngécskék. - TABAKI. hogy 
Marokkóban marokkodnak - ezt a szójá 
tékot az isten sohasem fogja önnek mef 
bocsátani. - R-Ő. Köszönjük szépen, de 
rajzokkal bőven elvagyunk látva. - 
F. Nagyon sok ügyes sor van benne. Le 

gyen szives egyszer a szerkesztőségbe l 
fáradni. - BANI. Nagyon naiv. - 1 
Önnek is szól ez az üzenet. - MAK. ER. 
Ue, hisszük, talán jobbakat is fog imi 

. CZ. Nem vált be. - VIRIBUS UN! 
Tis NÉPTANITŐ. Tulozták a dolgot. A' 
a, szinművész, a mi értesülésünk szerint, 
százezer lei előleget kapott. - L. i 

Az apróságok nem váltak b0 
frissebbeket! - W. Kettő bevált. éoet 
jUüUk kérjük a folytatást. - ALOM 
Sajnálattal, ennek a forditásnak nem ve 
hetjük hasznát. = U. F. Két dráma 
leges itéletet nem mondhatunk, a i 
küldött dolgokban sok tehetséget n jol 
tunk. Roppant dilettáns munkák. án 
nem adunk, mert ugy sem fogadja mef 
Hányan igérték már meg, hogy ha nem 7 
tatjuk az irásra, sohasem fegnak tollat A 
kezükbe - következő héten azután uj k d 
iratokat kaptunk tőlük. - M. 
kettő gyönge. A Téli láz még jobb, 
másik, de ez is tele van német szentimi 
tálizmussal. Az a hizonyos kis leány 
sohasem szeretett senki, akinek vel je 

aki meghal és halála előt uk. 
velet ir - nem, nem, ebből nem ke 
E. S. Az utolsó bárd. cimű ballada for uis 
nem is jó, de nem is időszerü. Aktú 
dolgokat szivesen veszünk. 

Főmunkatárs: LELIK FenNc 

Uzina de tip. Erdélyi Hirlap nyomdan2 

Cenzurat: Prefectura Judetului si oras 


